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Alle Informationen und Abbildungen waren zum Zeitpunkt der Druckgebung auf dem neus-
ten Stand.

Technische Andsrungen vorbehalten!

Der Nachdruck, die Vervielfaltigung sowie die Ubersetzung - auch auszugweise - aus
PFAFFTeilelisten ist nur mit unserer vorherigen Zustimmung und mit der Quellenangabe ge-
stattet.

At the time of printing, all information and illustrations contained in thisa document
were up to date.

Subject to alteration!

The reprinting, copying or translation of PFAFF Parts lists whether in whole or in
part, is only pemitted with our previous permission and with written reference to the
source.

Todas las informaciones e ilustraciones de este manual estaban al di2 en el
momento de entregarse para su impresioén,

i Salvo modificaciones técnicas!

La reimpresién, reproduccién y traduccién - aunque sélo sea parcial - de las listas de
piezas PFAFF sélo estd permitida con nuestro permiso previo & indicando la fuente.
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Wichtiger Hinweis
Important note
Observacion importante
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0
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Achtung!

Wir machen ausdriicklich darauf aufmerksam, dal Ersatz- und Zubehdrteile,

die nicht von uns geliefert werden, auch nicht von uns gepriift und freigegeben sind.
Der Einbau und / oder die Verwendung sclcher Produkte kann daher u. Umstanden
konstruktiv vorgegebene Eigenschaften |hrer Maschine negativ verandern.

Fir Schaden, die durch die Verwendung von Nicht-Originalteilen entstehen,
{ibernehmen wir keine Haftung!

Caution!

We warn you expressively that spare parts and accessories that are not supplied
by us are not tested and released by us.

Fitting or using these products may therefore have negative influences on features
that depend on the machine design.

We are not liable for any damage caused by the use of non-Pfaff parts!

jAtencion!

Se hace observar que en el caso de piezas de recambio y accesorios gue no hayan
sido suministrados por nosotros, quiere decir que non han sido sometidas por
nuestra parte a un control y que no se les ha dado el visto bueno.

Por esta razan, el montaje y/o emplec de tales productos puede repercutir
negativamente en las caracteristicas previstas en su maquina.

jPara los dafos que eventualmente pudiesen presentarse al utilizar piezas no
originales, no asumimos ninguna garantfa!

R

RILAUFIEE, FEARORIERE4ANFRRERIIGE, BRAHRR]
WA . B A /BT AT ™ i W] B — e B9 IR UL Xt pLaR 0B vt et aG A S T
. i TERAEREIERERAR, RITAAEATE!
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Vorwort
Foreword

Notas preliminares

HIE

Die Seriennummer der Maschineg, fiir die diese Teileliste Giiltigkeit hat, ist auf der Titel-
seite aufgefiihrt.

Alle Teile sind so abgebildet, wig sie in der Maschine funktionsmafig zusammengehdren.
Gestrichelt dargestellte Teile zeigen angrenzende Teile aus anderen Funktionsgruppen.

Im oberen Teil der Bildseiten befindet sich eine Gesamtansicht der Maschine .

Der Einbauort der dargestellten Teile wird durch eine gerasterte Flache gekennzeichnet.
Einrahmungen auf den Bildseiten zeigen, aus welchen Einzelteilen sich die Gruppenteile
Zusammensetzen.

Die auf den Bildseiten verwendeten Schlisselzeichen ( . [2]:[3] usw.) sindim
Kapitel "Erlauterungen der Schliisselzeichen" aufgelistet.

The serial number of the machine to which this parts list applies is indicated on the cover
page.

All parts are illustrated in function groups with the parts which they function together
with in the machine.

Parts illustrated with broken lines are parts from other function groups which border on
the illustrated function group.

The above section of the page of illustrations contains a total view of the machine. The
place for the installation of the parts pictured here is marked by the grid.

The framed-in sections on the illustration pages show the individual parts comprising a
group.

The key markings used on the illustrated pages { [J; [21: [3] etc.) are listed in the
chapter "Explanation of key markings".

El nimero de serie de la méquina para la cual tiene validez esta lista de piezas va indica-
do en la pagina de tftulo.

odas las piezas estén ilustradas tal como aparecen en la méquina para su funcionamien-
to.

Las piezas representadas con rayitas muestran piezas colindantes de otros grupos de
funciones.

En la parte superior de las paginas ilustradas se puede ver una vista en conjunto de la
maquina.

El lugar de montaje de la pieza representada va caracterizada mediante una superficie
reticulada.

Los recuadros en las paginas ilustradas indican las piezas individuales de que se compo-
nen los grupos.

Los signosclave { [ ]; [Z1 [31 etc.) empleados en las paginas con ilustraciones van
listados en el capitulo "Explicaciones de los signos clave”.

ERTARERIPBRFISIIEE R L.

B MBS ERIENR T R E R E —RERE.
MBEFRIFH ARSI RH T RIFS.

B LA A PLE R

B R AR AR AL TR T R

W _ERER R XA AR R AT k.

ER EAERRE ( 0 060 %) FIRE “fRicitea” +.
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Erléduterung der Schldsselzeichen
Explanation of key markings
Explicaciones de los signos clave

¥R A

[ ]

3N

Unterklassenabhéngig, Teilenummer siehe Unterklassen-Ausstattung.
Subclas-dependent, for part number see subclass parts listing.
Dependientes de la subclase, para el nimero de pieza véase "Dotaction de subclases”.

BRFTHE, FATRTHIERRE.

Maschinen-Ausstattung flir mittlere Materialien.
Model B for sewing thin and medium-weight materials.
Tipo B para materiales semiligeros.

MHTFHERBHLER%.

Maschinen-Ausstattung flir mittelschwere Materialien.
Maodel C for sewing medium-heavy materials.
Tipo C para materiales semipesados.

HT R L 8.

Stichlange 3,6 mm.
Stitch lenght 3.6 mm.
Largo de puntada 3,6 mm

483,86 mm.

Stichlange 4,5 mm.
Stitch lenght 4.5 mm.
Largo de puntada 4,5 mm

44,5 mm.

Stichlange 7,0 mm.
Stitch lenght 7.0 mm.
Largo de puntada 70 mm

£70 mm

Markierung (Punkte, Striche oder Zahl) bei Bestellung angeben.
Marking (dots, strokes or numbers) to be stated on order.
Sefales {puntos, rayes o cifras), indiquese en los pedidos.

fRid (Rl A7) ETRNEGH.

Geklebt
Part cemented
Pieza pegada

Horh i

Gesichert mit Loctite.
Secured with loctite.
Asegurado con Loctite.

F Loctite KR .

Nahmuster bzw. Material einsenden.
Submit sewing sample or material.
Enviense muestras de costura.

g LS oo
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Erlauterung der Schliisselzeichen
Explanation of key markings
Explicaciones de los signos clave

LR

[&]

piil

7/4

/b

7/6

Nadeldicke und Spitzenform bei Bestellung angeben.
Needle size and style of point to be stated on order.
Grosor de aguja y forma de la punta, indiquese en los pedidos.

FEIT B e AR B .

Messer mit hochgebogener vorderer Ecke und langer Schneidflache.
Knife with front turned-up edge and long blade.
Cuchilla con dngule delantero curvado hacia arriba y superficie de corte larga.

i LB AT AFHC AR .

Messer mit langer Schneidflache.
Knife with long blade.
Cuchilla con superficie de corte larga.

W T .

Messer mit hochgebogener vorderer Ecke und kurzer Schneidflache.
Knife with front turned-up edge and short blade.
Cuchilla con &ngulo delantero curvado hacia arriba y superficie de corte corta.

et J:1p 5 EllE S RN DT

Messer mit Doppelschneide und langer Schneidflache.
Knife with double cutting edge and long blade.
Cuchilla con deble filo y superficie de corte larga.

A TIFKTIE I T]

Messer mit kurzer Schneidfldche.
Knife with short blade.
Cuchilla con superficie de corte corta.

WL IR ) o

Messer (flache Ausfiihrung) mit hochgebogener vorderer Ecke und langer Schneidfléche.
Knife (flat type) with front turned-up edge and long blade.
Cuchilla {modelc plano) con éngulo delantero curvade hacia arriba y superficie de corte larga.

W EBRTAAHC TR (RED

Messer {flache Ausflihrung) mit hochgebogener vorderer Ecke, Aussparungund langer
Schneidfléche.

Knife (flat type) with front turned-up edge, groove and long blade.

Cuchilla {modelo plano) con &ngulo delantero doblado hacia arriba, con entalladura y superficie
de corte larga.

W EEA . MONKATHI (RHED .

Messer mit niedriger Abkropfung,hochgebogener vorderer Ecke und kurzer Schneidflache.
Knife with low right-angle bend, front tumed-up edge and short blade.
Cuchilla con acodamiento bajo, d4ngulo delantero curvado hacia arriba y superficie de corte corta.

RSk BB ARETENI].

10
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Erlauterung der Schliisselzeichen

Explanation of key markings

Explicaciones de los signos clave 2
Frig it AR

7/20 Messer mit hoher Abkropfung, hochgebogener vorderer Ecke und langer Schneidflache.
Knife with high right-angle bend, front turned-up edge and long blade.
Cuchilla con acodamiento alto, dngulo delantero curvado hacia arriba y superficie de corte larga.

A Sk _EAHT AR )R] .

7/21 Messer mit hoher Abkropfung und langer Schneidflache.
Knife with high right-angle bend and long blade.
Cuchilla con acodamiento alto y superficie de corte larga.

i LA I ) o

7/24 Messer mit niedriger Abkropfung, hochgebogener vorderer Ecke und langer Schneidflache.
Knife with low right-angle bed, front turned-up edge and long blade.
Cuchilla con acodamiento bajo, dngulo delantero curvado hacia arriba y superficie de corte larga.

RS Sk LA I .

7/26 Messer mit niedriger Abkropfung (oben schneidend).
Knife with low right-angle bend (upper cutting edge).
Cuchilla con acodamiento bajo (cortando por arriba).

AR k) CEmIED

7/27 Messer mit hoher Abkropfung (oben schneidend).
Knife with high right-angle bend (upper cutting edge).
Cuchilla con acodamiento alto (cortando por arriba).

W Skm)) CRmyED .

H

1 Nadelabstand
Needle gauge

Distancia entre agujas

B IAL
Zubehér
Accessories
Accesorios
(RS
27/2 Eingeklammerte Zahl = Dicke in mm.

Number in brackets = thickness in mm.
Cifra entre paréntesis = espesor en mm.

FRWECY = JFEE CRAL mm) .

27/5 Eingeklammerte Zahl = Lange in mm.
Number in brackets = length in mm.
Cifra entre paréntesis = largura en mm.

PeAhE R K, PALmm

Sonderausflihrung
Special version
Tipo especial
Rk
40/2 Tranken mit 28-011 201-44; Bestellnummer siehe Seite 65.

Soak with 28-011 201-44; for part number see page 65.
Empape con aceite 28-011 201-44; para el Nimero de pedido véase la pagina 65.

=M 28-011 201-44; 155 WL 65 Ui,
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Erlauterung der Schliisselzeichen
Explanation of key markings
Explicaciones de los signos clave

LR

40/3

40/4

40/7

4013

70/3

70/7

I

0/9

81/3

90/156

Fetten mit 28-011 202-47; Bestellnummer siche Seite 65.
Grease with 28-011 202-47; for part number see page 65.
Engrase con grasa 28-011 202-47; para el nimero de pedido véase la pagina 65.

ERgH 28-011 202-47; ITHS W, 65 .

Fetten mit 28-011 202-43; Bestellnummer siehe Seite 65.
Grease with 28-011 202-43; for part number see page 65.
Engrase con grasa 28011 202-43; para el nimero de pedido véase la pagina 65.

EHgR 28-011 202-43; iTHES W 65 W.

Trénken mit 28-011 202-17; Bestellnummer siehe Seite 65.
Grease with 28-011 202-17; for part number see page 65.
Engrase con grasa 28-011 202-17; para el nimero de pedido véase la pigina 65.

B 28-011 202-17 W HE N 65.

Fetten mit 28-011 202-05; Bestellnummer siche Seite 65.
Grease with 28-011 202-05; for part number see page 65.
Graisser avec de la graisse 28-011 202-05; n° de commande, voir page 65.

LEHgH 28-011 202-05; i/ 55 65 W,

Nadeldiagonalabstand
Diagonal needle distance
Distancia diagonal entre agujas

X #1 £k B

Rollful3 25 mmg, 4,0 mm breit, gezahnt.
Roller presser, with 25 mm dia., 4.0 mm wide, toothed.
Pie rodante de 25 mm de didmetro, 4,0 mm de ancho, dentado.

BRERN, 52 25 m, BE 4.0 m, KHEBRE.

Rollful3 35 mmg, 4,0 mm breit mit Kunststoffbeschichtung.
Roller presser with 35 mm dia., 4.0 mm wide, plastic coated.
Pie con rodillo de 35 mm de &, 4,0 mm de ancho con recubrimiento de pléstico.

BCER, HR 35 m, TE 4.0 m, HERBERMT.

Rollful3 30 mm g, 4,0 mm breit, gezahnt.
Roller presser, with 30 mm dia., 4.0 mm wide, toothed.
Pie rodante de 30 mm de didmetro, 4,0 mm de ancho, dentado.

BRI, B2 30 mm EBE 4.0 mm HEREN.

Verwendung je nach Bedarf.
To be used as required.
Utilizacion segln sea necesario.

BRRSHEREN.

HSS = Hochleistungsschnellstahl.
Super high-speed steel.
HSS = Acero répido de alto rendimiento.

HSS = R R .

Lange angeben
State lenght
Indigquese la largura

HilE

12
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Kopfteile

Needle head parts PFAFF 571

3.02 G

cabeza PFAFF 574
PFAFF 591

11-108 294-15

91-119 16091

9
)

Cp—12-664 20045 (2%

@— 14-756 901-01

91-119 502-91

Far 911/37 sishe Seite 46
For -811/37 sea page 46
H Para -811/37 véase |a pégina 46
L] b LT 91137 R8T
91-119 164-12 @/\- :
-~ / i
11-130 17615 : NG ==
.49 J = 91-119 886-05 (0,1) E721{2x)
(ol iy (& )—91-119 96105 (0,15) 221 (2x)
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FETM 2<,
Fr.~ :
Prﬁ : ~.
= > 91-119 162-11
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?11-1 30 17915 (2x} "
= 12-640 21055 (4} —ECR
11-130 176-15 (2x) ) B

~

~.

rd
8
91-119 507-91 {2x) @ -
I. 2
!/.

91-263 107-21
91-263 433-21[%8

sishe Seite 15

see page 16 ‘1

véase la pégina i ’I
K
I

LALE

91-119 681-91 @ FE]

e —— e e

P
3 91-119 503-05
~
~J
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Kopfteile
Needle head parts PFAFF 571

Piezas de |a cabeza PFAFF 574 3
I 20y PFAFF 591 . 02

91-119 019-05 (2x)

91-700 017-15 957 Mg
,/’/ | = :>\ sieha Seite 21 g
L P o) S n P
\_\ l r\\ \\ ] /,// ]l | BAE /// ”’z,/
g : Ly dse I 2 N 7 2T
11-341 904-16 NNy X N LA \ J 25
' 2 SN TP
/ ! \T' 3 I f P P
c ' '\l |l ] I m 5 /”//’/
z 'l
11:330 952-15 (2x) 57,27
ﬁ &3\ ”/{/"é/ iehe Seite 21
Pl siehe Seite
”
il e
| : | /,”/\ E2R A
91-069 079-72/895 /,/ &S e
¢ - ==
-~ | /l 9 - Ve e
- A L2 P =
el J -7 =
- : : - =
-~ | -
- i <
= e '\_\
,/' ™ 91-118 530-92 ~.
%y | ™S 11-330 964-15 (29 9118 10515{0\
\ By, 91-175 356-01
~.
™ 91-119 016-05
- ;
13-033424-05 ™ () ~ : g91-1 18 539-05
12710 190-02 0 Sl AR 29— 12-640 15055
~. !
11-330 952-15 (2x) —8 Wy | 91175 385.91
~ |
91-263 198-92 Ry |
9170032405 — ~.
11178 172-15—((g},

o
e 2
siahe Saite 14
sae page 14 4 91-119 165-15

véase la pagina 14

R14®
@—91-025 874-05
%—91054 876-15 (PFAFF 574)

12-335 151-15 —&)

11-13017315—§

11-108 171-15

|:| siahe Kapitel 2 Eriuterung der Schilisselzaichen

From the libiggsaisupemer8ewing Machine & Supply LLC



Kopfteile
Needle head parts PFAFF 571

3 Piezas de la cabeza  PFAFF 574
. 02 HLEH PFAFF 591
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Kopfteile
Needle head parts PFAFF 571
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Needle head parts
3 0 2 Piezas de la cabeza
. M5 PFAFF 574

Kopfteile

5
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Armteile

Arm parts PFAFF 571
Piezas del brazo PFAFF 574 3
HETH PFAFF 591 . 03

AnschluB siehe Seite 22
For connection see page 22

i Para la conaxion, véase la pdg. 22
95-774 806-91 ek
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580 page 18
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|

|

|
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Armteile

Arm parts PEAFF 571
3 Piezas de la brazo PFAFF 574
: 03 nNE=E4g PFAFF 591
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Armteile

Arm parts PFAFF 571
Piezas del brazo PFAFF 574 3 0 3
nE=Hg PFAFF 591 =
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Armteile
Arm parts PFAFF 571

3 Pigzas de la brazo PFAFF 574
2 03 HETHY PFAFF 591
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Grundplattenteile

Bedplate parts PFAFF 571
Piezas del carter ~ PFAFF 574
EHEH PFAFF 591 3 . 04
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Grundplattenteile
Bedplate parts
Piezas del carter

R F

PFAFF 571
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PFAFF 591
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Grundplattenteile

Bedplate parts PFAFF 571

Piezas del carter PFAFF 574 3 0 4
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Grundplattenteile

Bedplate parts PFAFF 571
3 0 Piezas del cérter PFAFF 574
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Grundplattenteile

Bedplate parts PFAFF 571
Piezas del carter PFAFF 574 3 0 4
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Greifersaule, links
Hook post, left

4 Columna del garfio, a la izquierda PFAFF 571
01 e, =

PFAFF 574
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91-263 490-91
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Greifersdule, links
Hook post, left

Columna del garfio, a la izquierda PFAFF 571 4
e, & PFAFF 574 - 01
95-774 78105

91-263 144-25
91-263 309-25 {-940)
95-774 868-25 {-900)

13-070 103-05 d
91-263 145—25/./

Sy
*

Q

95-774 933-25 (-200)

91-263 300-71/895 {PFAFF 574) [E]

91-263 302-71/8956 (PFAFF 574)

91-263 316-71/896 (PFAFF 571 -725 -040)
95-774 891-71/895 (PFAFF 574 -900-911)
95-774 911-71/895 (PFAFF 574 -900-911)
95-774 936-71/895 (PFAFF 574 -800)

91-175 31305

91-164 182-75/895__
(PFAFF 571}

@
p.
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"

®
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oo,
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AnschluR sieha Seite 44

For connectian ses page 44

Para la conexién, véase la pég. 44
R 4T

91-263 146-05

| 91263 332.92

11-330 96415
(2x)

91-263 354-92

11-130 17615

91-119 103-05 EZ
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|
91-175 310-05 {2x)

12517 370-45 (2x)—©

11-330 964-15 (2x) —

91-119 107-92 @

91-119 950-05

(=

11-178 175-15—%=411-341 905-15 {2%)

91-119 380-05 {0.1 mm)
1-119 957-05 {0,156 mm)
91-119 958-05 {0,2 mm)

91-119 108-90
o)

£l 11-330 964-15 (4x)

91-122 718-05 (0,1 mm)
91-125 008-05 (0,15 mmj
91-125 009-05 (0,2 mm)

11-341 801-15 {2x)
& 91-119 133-90 B4

e
|

From the lib

sishe Kapitel 2 Erliuterung der Schillsselzaichan

s8a chapter 2 lan;
i .

i n of kay markings

HorSewings

{die sonstigen Teile wie in Registar 3.01 bis 3.04)
ather pprts-see

29
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Greiferséule, rechts
Hook post, right

4 Columna del garfio, a la derecha  PFAFF 574
. 02 REREMHE, & PFAFF 591
{-900/83)
VAN
91-118 308-05 95774 789-05
=

91-263 490-91 (B]

91-176 438-05

91-263 495-91 [E]

(-200/83)
VAN

91-263 I489—91

@ 1-000 390-05

«—01-000 928-16

81:100:208-15 91-010 166-05

é

@—91 175 690-05

I
|
L

11-330 085-15

| [E=
&91-263 427.05

99-137 502-15 {2x)

91-263 310-05

3—11-130 179-16
|
|

11-108 171-15

N

91-263 142-92

15-120 902-05—'

91-263 206—05 ﬁ

91-263 205-05—

25-161 8014&
|

Anschiuf siehe Seite 27
For conhection see page 27

#BIRTH S

91-263 276-81
11-108 168-15

§—11-180 169-25

11-108 852-15 95-774 855-05
95-774 856'054 95-774 857-05
95-774 854-05
95-774 88015

N

J 95-774 853-05

11-130 197-15 . -
'\ o 311-130 176-15
~N
~.J
11-330 9565-15 (Zx)
| 95.774 833-05
9126313892  (—13.033 19005

[
956-774 884-91

/ @—91 175 283-01 ]
@—14215031 23 (2x) H9B]

91-175 325-05

o
Pare la conexion, véase la pég. 27

30

{dis 20nstigen Taile wis in Register 3.01 bls 3. 04)

FronRERRRF

siahe Kapitel 2 Erliutanung dar Schliisselzeichen
206 chaptar 2

eRerior Sem%ﬁ“‘@%%%«@upply LLC




Hook post, ri
Columna del

e, &

Greiferséule, rechts

ght

garfio, a la derecha PFAFF 574 4
PFAFF 591 . 02

91-263 295-71/895 (PFAFF 574) @
91-263 296-71/895 (PFAFF 574) [€
91-263 318-71/895 (PFAFF 591 -940)
91-263 320-71/895 (PFAFF 591 -840) [

91-263 144-25 e
91-263 309-25 {-940)
95-774 868-25 {-900)

13-070 103-05 — Sy,

91-263 14525
65774 83325 (900 O

91-164 128-75/895 (PFAFF 591) r
91-263 193-75/895 (PFAFF 574)

95-774 801-75/895 (PFAFF 574 -900)
95-774 918-75/895 (PFAFF 531 -200)

11-330 16915
(2x)

91-175 318-0b
(2x)

/./ {-900/83)

@12@10 34045
©— 12-360 18105

91-263 390-05

Pl

"¢

|
=S |
© ijor 91-119 107-92
14-215 202-33 — 00 !
: 1183086415 124\ . | 11-330 964-15 (2X)
1098215 | o oo o (e | (S 017532892
i 91263 33392 | 1oy N : 96-700 333-15 (2x)
| 91-119 133-90 FA]
12-517 370-45 O '
2x) P
Anschlug sishe Seite 44 |

Far connaction ses paga 44
Para la conexién, véasa la pig. 44

BORAW 11130 178-15

— 91-263 308-91 {-940)

91-263 14705 12-664 41045 14016 100-01
91-263 332-92 @

91-119 1035 P
S ]

95-774 886-71/895 (PFAFF 574 -900; 591 -900)
95-774 912-71 /8‘95 {PFAFF 574 -900; 591 -900) [C]

&
&5— 11-108 174-25 (2x)

91-263 14391

95-774 89891 {-900)

91-165 417-01 B3]

91-175 313-05

11-130 293-15 (2x)

&—12-315 170-15 (2x)

O@O%@@l

91-263 284-05 J
™~ e
i r 11-180 169-25 (8x} (PFAFF 591)
I {10x) (PFAFF 574)
ig!
|
J
%
A (]

91-164 128-75/895 (PFAFF 591; 591 -200)
91-263 193-75/895 (PFAFF 574)
95-774 901-75/895 (PFAFF 574 -900)

- 91119 950-08
i) - g )

L 11-341 90515 {2x)

sishe Kapitel 2 Erliuterung der Schillsselzaichan {die sonstigen Teile wie in Registar 3.01 bis 3.04) 31

-
From the libiasiiamrumes

rkings

FoP-8 eWing MAEEE S e Sembioply LLC




Greiferséule, rechts
Hook post, right

4 Calumna del garfio, a la derecha
02 mEREMREE, & PFAFF 591-725/04
{-200/83)

91-118 308-05 95-774 789-05
=

91-263 480-91 [E] (=)

91-263 49591 [=] 91-178 438-05

91-263 48991 £900/83)
&/914300 39005
91-100 205-15 @ o 91-000 926 15 HI-IER TR
91-010 166-05 11-108 852-15 ¥ SRR RO,
g 95-774 8564354 g 95-774 857-05
95-774 854-05
| 95-774 880-15
i !
L k | 9577485305
11-330 085-15 11-130 197-15 . A
o x = ~. N 11-130 176-15
! A h i ~ !
~. \| ~. J
]Q—m -263 427-05 11-330 955-15 {2x)
| 95-774 833-05
99-137 508-15 (2x) 9126313892  [—13-033 190-05

I e
95774 88491 .~ |

-7 91175 28301
3—11-130 179-15 !
91263 310-05 (314215 03123 2
11108 171-15
91-263 142-92

I
. !
| !
| !
- l\| 91-263 27691 |
!
: : 1 1 108 168-15 |
15-120 902-05 : 91-175 325-05
91-263 206-05 | -
! -~
|
|
|
|
|

B
| »
e
. i
P
. »
H @ /-/
91-263 205-05—] b 11:861 45& . L
| j

ad

~ @ G2

re
e
Anachlulk siehe Seite 27 ~
For connection see page 27 "
Para la conexidn, véase la pag. 27
#-ROW -
e
= -
e
a
e
i i
I/ -
32 {die sonstigen Taile wie in Register 3.01 bls 3. 04) siahe Kapitel 2 Erluterung der Schiiisselzeichen

206 chaptar 2 markings,

Froneib@esrameateBemerior Semggnﬁm%ﬂ%ﬁe’"&“supply LLC



Greifersdule, rechts

PFAFF 591-725/04

4 .02

Hook post, right
Columna del garfio, a la derecha
wEReE, &
91-119 605-25 (-840)
95-774 944-25 (-800)
91-263 253-75/895 «

95-774 941-71/895 (-900)

91-283 252-75/895
95-774 951-75/895 (-800)

91-175 339-71/895

11-180 16925 3x) | ,

11-180 175-25 (ZX)&

A

@—91-1 65 417-01
91-175 313-05

€&€%-12-840 150-55 {2x)

) D’QH 19 607-15
P

& 12305 174-15

11-330 169-15 (2x) v .
\@ -~ /./

-
e
91-176 318-05 (2x) —®/-/
P
w

e
e
e
P
<7 {-800/83)
N\

re

12-610 340-45

@12-360181-05

12664 41045 | -

14-215 202-33
(2x) ER)
91-263 332-92
i 11-330 964-15 (2x) 91-175 31005
(2x)
91-263 333-92 12517 37045
(2x)

AnschluB siehe Seite 44

For connaction sae paga 44

Para la conaxion, véase la pég. 44 11-130 176-15
B M ®

91-118 938-71/895

e
@i 2 @—91-119 103-05 €22
-~

3*91-1 1967105

91-119 937-71/895

@9 11-180 1639-25 (2x)

91-263 183-75/895
95-774 940-75/895 (-200)

14-016 100-01

<1 91-119 95005

91-119 107-92

(2x)

' 11.330 964-15 S1170 32897
11
)- (2x) §Sh— 96700 333-15 (20

91-119133-90

11-341 905-15

sishe Kapitel 2 Erliuterung der Schillsselzaichan

From the libiagiiatasmams

HorSewings

{die sonstigen Teile wie in Registar 3.01 bis 3.04)

S by LLC
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Greifersdule, rechts
Hook post, right

4.02

Columna del garfio, a la derecha

WeRetE, & PFAFF 591-725/04
sishe Seite 40
see page 40
é’\ véase la pagina 40
‘E&:D Wa0H
rd 91-175 112-71/895 95-774 945-71/895 (PFAFF 591-800)
[B]91-263 322-71/895 (PFAFF 531 -840}
11-130 167-15—§ |

91-175 103-15 —=p

13-050 055-05 —R\
13-033 196-05 —2 |

91-176 106-06—egd
-

°X

1-175 106-056

11-714 01091
12-024 151-25—

9

-175104-12

11-132 286-15

91-11S 58005

91-119 92|'/'—71f951

91-119 578-12 ~
gl
91-700 689-15 7 \_§&/

{2%)
91-119 930-05Q

12:61029045— )

12-501 170-45 (2x)

11-343 232-15

—

I
‘ |
91-175 102-91 r

12618 21045 — &

91-119576-15—(2)

91-175 017-71/895
|

91-119 928-06

91-119 925-75/895

14-215 070-33
{2x) Bz]

91-119 565-05 @

91-119 566-05

21-118 917-91 —

91-164 092-05

! 11-132 223-15 (2x)
-~ /'
| L~

e

91-048 140-05

@;—11-174 089-25 (2x)

%
91-119 573-25

@—91 -701 344-25
I (2x)
qv

91-119 924-75/895
91-119 933-05

91-118 931-01
11-330 217-15 (2x)

e

"

. ﬂ—91-119 570-15
'91 119 581-62 11-330 21715
91700 689-15 (2x) @

/./©—91-1 19 936-05

/
13-033 382-06

!
591 -046 140-05

@&%—12-640 190-55

-

I/
) (&)—91-119 087-05
-

71-

& 12618 17045

(S)-91-119 087-05
11-174 176-15
(29

~81-107 265-05

11-108 096-15

|
911199199

11-108 177-15 (ZX)—E

12-305 114-16 (2x)

91-119 923-05

130 001-11 2
12-618 17045 <

_ [11-108 096-15
r 2x)
12-640 090-55 -
i
22N
12-306 084-15
(2)
91-119 596-11

11-174 224-15

12840 170-65

@@—91-01 7 378-15

69—1 4-215 025-33 (2x) Ea5]

11-108 171-16
91-119 922-97 é

91—119918—12

-1
|
|
|
|
|

12-640 15055 | (&7
® 91119 53005 71-370 001-33

o @ !
i@@\ | 91421 8 03001
r 12-305 144-15 |
| U T 1-119 588-15
siehe Seite 33 | 4T
260 page 33 P I |
véass Ia pagina 33 'l Iy, \\ [ 91-175 004-21
PES AN | 91 -119 589—04/004
\\ti/J/ Anschlu sishe Seite 54 o 5
F i 54
91-700 510-15 {2x) Para f coneion, véass s pg. 54 ¢
BN 54 e
34 {die sonstigen Taile wie in Registar 3, 01 bls 3. 04) smhach Kap\taI22 Erlutaning dt-{rb?mluisalzelmsn
other pi se0 Sections 3.1 s66 chaptar ation markings,
Fronkihaiaemeet buperior SeRaamecrrres~supply LLC



Schiebradsé&ule, links
Feed wheel post, left

EhgH, £

Columna del arrastre por rueda, a la izquierda

PFAFF 591

403

11-108 008-15 (Zx)

11-130 293-15 (2x)
12-315 170-15 (2x)

11210 168-25 (2~ |
{2x) 91-164 01 5-75/%

(D)
¥
g

{-725) FL |
@
@ I o
’ ! 11-130 227-25 (2x)

| &1 -306 144-25 (2%)
i N
| @ @
| 11-182 451-05

@ |
] [

0 | ‘

| 91-119 72505
11 168-1
-3|30 89 SW

11-180 16925 "
21-168 351-05*%
~
I~

{4x)

=y

14-012 555-01

.

14-016 100-01

12-664 35045

91-119 86805 (0,1 mm)

91-119 958-05 (0,15 mm)
91-119 960-05 (0,2 mm)

s
~

-

91-263 218-71/895
91-263 220-71/895 {-911/35)

91-119 546-05 ] [c]

@@

11-330 085-15 {2x)

11-330 952-15

[
91-263 482-90

91-119 723-05

95774 948-91
1-1 19 670-11
©-~—-91-700 78515 {2X)
@791 -119 724-05
. 91-700 785-15 (2x) | |

9111953692 - |
e

12-664 41645

v
O\ a®
W) ;[-/1401 2 555-01
| S

|
L
- |
ot :
<& Oy |
\Q\% ") ~ |
- [ 91-118 115-01
sisha Seite 23 | e
2 N |
sndsf R Qi | 91118 11201
E23H
NS 91-119 11691 (2x)

N
| B— 91-100 381-15 (20

e

91-119 b35-92
91-700 785-15 (2x)

4
To

| 91-118 532-05 ——

i 11-341 217-15

2x)

91-119 533-05 (2x)4@$

11-330 964-15 {2x) SRl
= 7 X—a) &
X

-011/37)

91-119111-06
®1 2-664 350-45

@91-1 19 534-05

91-175 113-90
11-341 905-15 (2x)

11-341 905-15 (2x)

11-330 964-15 (2x}
11-341 905-15 {2x)

91-166 447-90

91-164 636-06

sishe Kapitel 2 Erliuterung der Schillsselzaichan

From the libiagiiatasmams

HorSewings

{die sonstigen Teile wie in Registar 3.01 bis 3.04)

S by LLC
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Schiebrad-Trégerplatte
Feed wheel mounting plate

4 Placa soporte del arrastre por rueda
. 04 ERERFER PFAFF 571-725/04

11-174 086-15 {2x) —8 91-100 296-25 (2x)
glshe Seite 38
38
L B Veaso a négha 38 @
H g 11-130293—15(4x)
]
2 =
RSN &—12315 17015 {4x)
3
LY | D\ g |
S | .Ij: b
125101104524 "~ 11-108 17415 (234 | K%v\ } Ib T
12430511445(2x)$/./| . s g \d} L1 s
: Nl # 8| L3N] T
-~ Y b
12-005 154-15 (2x) —& ! f‘\i P J! =7
! 8 iy RIS
96774 82006 —{fff & %l Sy £‘ 2
) : L \\t\féé:\/,‘ll(
~, 1]
9577483005 91-700 363-15 (2x) L {I
b, \ L RN
’ b = - 5\ e
*g‘i\\ T oo® © o
Wszr © ~
|\b"'@{|rg}“
| -
sighe Seite 29 : I I:
sae page 29 | | II
véasa la pagina 29 A | II
%29 <~ A el 91-11921871/895
|&2 ?
,// l/ ~ ’r'}l'l
- \ S /;,ulf\?1 11-173 174-25 (4x)
Su.. T2
~. ¢4:1,
S G
QI/"‘B\\’”’I(
27 ):{/v |
f—:\\\<) P |
LN 2o |
Mgl <Y )
LA/ L/
36 {die sonstigen Taile wie in Register 3.01 bis 3.04) |:| siahe Kapitel 2 Erluterung der Schiiisselzeichen

Fronkihaiaemeet buperior SeRaamecrrres~supply LLC



Schiebrad-Trégerplatte
Feed wheel mounting plate

Placa soporte del arrastre por rueda 4
EHRIER PFAFF 574 .04

I;I

91-1é65 344-15 (2x)

@& Gl
% 91-100 296-25 (2x) 1 1-130 293-15 {4x)
]

™.
| T~
| &— 12315 170-15 (4x)
- 11-108 177-15 (2x) omn
& RN F)
| W &
l i ﬂ =
95-774 82905 R \LE]"] =
I | | ||lr\\
PR
| o .
" A IR T
S T AN o
\’v\\ h ” ///.&//
\\\ I’o @.9://
>Q\ 44’1/
11-108 17415 (%) xS
RN
Eﬁ siehe Seita 31 und 33 IR YR J
988 page 31 and 33 _\\\\'}; ‘)
véase |a pégina 31 y 33 % e
B3 AABE ~—

A

95-774 935-04/002 0] =1.6-20mm [EI] =3,2mm

95-774 935-04/001 @] =1,2-1,6mm [&1] =3,2 mm
95-774 935-04/003 =2,0-24mm 1] =32mm }

95-774 935-04/004 [ =24-28mm H =3,2mm

3 1 91263 190-04/001 0l ~18-20mm KL 2smmy -
2 T |__ Sfehe Seite 29 91-263 190-04/00200 =2,0-24mm Tl =2.8mm
(‘J § - 4 | seepage29
{\J /_{ | J véase |a paging 29
\“‘\i/Q\/ J,/ ngﬁ
-
siahe Kapitel 2 Erlduterung der Schilisselzaichen {die sonstigen Teile wis in Ragistar 3.01 bis 3.04) 37

From the TbiBEaGR-SH3ERt=-8 ewing MIEEEES Bt ply LLC




Kanten-Beschneideinrichtung {-725/04)

Edge trimmer {-725/04)

Recortador (-725/04)

Mihzg (-725/04) PFAFF 571

91-119 201-71/895
12-005 196-16 (@)
1230517415 — 0
TN
-
-
e .
- e
e o
/./ < ‘\_\
@‘v-/' 61175 118.15~% T
//_/\ o] @9——11-180 169-25 (4x)
/‘/‘
R @ N
- @ T e
P @—12-618 21045
v -~
@&. v
>~ | 9117511705 91-170 286-06 —91-175 116-71/895 e
4
e
-
e
91-003 113-05 {4%) P
91-700 034-15 (4x) ~
12-624 350-45 P
e
e
13-250 097-25 —2 O g
kg
91-119 409-75/895—0 —— 91-119 174-01
91-263 184-75/896 — =

. d
13-052 193-15—g2”
9111917716

11-210168-15
71-130 001-11

12-499 150-45 (2x)
. -
S

¢ @
W 11-108 171-15

11-108 177-15 {2x) 91-175 224-15

AnschluB sighe Saite 54

For connection see page 54

Para la conexidr, véase la pag. B4
B:LW BAT

38

{die sonstigan Teile wia in Register 3.01 bis 4.04) |:| siehs Kapitel 2 Erlduterung dar Schllissslzeichen
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Kanten-Beschneideinrichtung (-725/04)

Edge trimmer {-725/04)
Recortador (-725/04)
ii18% (-725/04)

PFAFF 571

5

91-263 f35-71/895

=

11-173 168-26

91-175 599-05 E

-

~.
-~

Fi

@—11-343 854-15 ™

™

~

-~

91-100 393-15 —@&
12-315 070-15 —&

91-175 17505 (2x) —f 1|
[

X

91-119 697-05 (2x)

~
91-119 202-04/001 T

\% 3—11-130 17815

91-119 17891

. : | €@ 12-505 15045
S 11210 04415 (4~ 91-175 6oB-15 L
. - -
\_\ | |
- | @91-100 211-15 91-119 187-05
91-175 597-91 :
11314 94615 .| i 91-700 087-15 (2x)
~. N J
~. .
S 91119182415 o
~ - 91-119 186-05
91-119 19812 Sty |
91-119198-05 o ] Y IR G
<,\ ' |
: . | 91700 510-15 (2x)
B— 01021 041-05 . N |
©— 9111949315 o g
! & ™
N 91-119 189-71/951 ~ | e
| | >d ]
1111174 08925 (2x) @
= P 91-119 179-05 5—91-119 21405
L % \g‘ o—91-119 188-15
\‘1\1\-108 855-15 (5] 91-119 196-15 . ©— 13-250 238-25 (2x)
~ \E ™. 12640 150-55 —€*
| > 91-700 689-15 @ 12-305 11415
- - & 12-005 154-15
Y
. 1-119 190-71/951 91175 1108 R -TIRTRME, sa o
~d 9101737815 (2%) | -~ i
~_ | for] 14-215 025-33 é i
e 91-175 169-15 :
by é 11-341 905-15 (2%)
@—11-341 90515 (2 |
" i

91-175170-12

)
ReZT
L% ;.//(_'/’ N
/$$,// /I//—'\§§ /I))
P -
Pl N ;ﬁ/’ \
14-016 12001 T y ]
- A
\ - i
~ 91-17516675/951 - - ) o2
> /9 I/ AN ,@, )
RS - -
@11-108186-15 3x : 2NN\ e
12-610 21045 %é > | 4)@\‘3‘“\ ST senesonea
i i s60 page 40
11-108 294-15 (2X) | AT viae lapign 40
40T
:E:;‘ I;upgiatrelzz Edala\:ltar_ung G?irﬂv Sﬂlﬂtﬁu:s:ézseid!en g:lie slvl:nsthigen Teila wiesin‘r;_h;giste(r:| 13.01 4h:4;-.04] 39
. . or 187 pargs 86 SaClong.yd. .
li 3
From the TibissiabereSermer-S e winds Masmmeamsmeenesy L C



Kanten-Beschneideinrichtung {-725/04)
Edge trimmer {-725/04)

Recortador (-725/04)

Mihzg (-725/04)

PFAFF 571
PFAFF 591

-

11-130 233-1

1

~

&—12-024 161-25
11-130 224-15

12-315 140-26— @ 11830 178698

91-056 896-1 5%
11330 16615 —qp

91-056 895-16

Q?:aso 896-15

\.\ ) 91-056 904-05 08-800 019-04
&4 5
11210 081-156——F . &~ "w, > 91-056 897-15 PEAF
571
91-056 902-1 5# = 91-056 903-05 i Sl
11-174 089-25 {(2x)
13-033 32205 % ‘ .
-
B1-068A9%-16 91-056 906-15
£ %1 1-1 08 084'1 5 91-1 19 200-75/895
siehe Seite 38
91056 89815 see page 36
véase la pégina 36
91-050 939-05 ka8l
91-156 262-91
91-156 114-05 91066 899-05 (PFA%WH
=il
i 91-056 90005 11-130 167-15 _g
I/ ? sishe Seita 41 I /&1’:’;
41 —
11-330 955-15 \ﬁ:sn:lgepa;;ina 41 6 ’
RAW
siehe Seite 41 und 42
{PFAFF 581) sl el e I ,
RABRR 8 11-173 168-25
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Kanten-Beschneideinrichtung {-725/04)
Edge trimmer (-725/04)

Recortador {-725/04) PFAFF 571 5
i 7% (-725/04) PFAFF 591
g £ £
'S o -0 3 H
Z2eg its [5£8 |E55= ZER
5o 8%g |2fp |Efem TEal
EEE F2ix(FESm | EBCE grow
=E=0FR AN R |wO<CR |><CE foziR
571,591 13,0 mm 2,7mm | Fir normales Futter mit Obergéngen. 91-011 165-04/001
& 13,0 mm 3.0mm | For normal lining with cross-sections. 91011 165-04/002[7/17
I 13,0 mm 3,5mm | Para forro normal con transiciones. 91-011 165—04}003
o |t momm | aomm |mFEmasmEEs, 91011 165-04/004[7777]
571,591 13,0 mm 2,7mm | Fir besonders weiches oder synthetisches Futter mit Ubergangen. | 91-011 165044011
& For very soft ar synthetic linings with cross-sections.
= 13,0 mm 3.0mm | Para forro particularmenta blando o sintético con transiciones. 91-0m 185—04[012
] AT R KR AR £
13,0 mm 35mm 91-011 165-04/013[7/17]
13,0 mm 4,0 mm 91-011 165—04}014
571,591 @ 13,0 mm 2,7mm | Fir normales Futter. 91-011 166-04/001
13,0 mm 3.0 mm For normal lining. 91-011 166—04[002
fﬂ 13,0 mm 3,6mm Para forro normal. 91-011 166—04}003
L 130mm | 40mm |HTEMHE. 91011 166-04/0047718]
571,59 11,0 mm 2,7mm | Fir normales Futter mit Ubergingen und engsn Rundungan. 91-011 233-04/001
@ For nermal lining with cross-sections and tight curves.
ﬁ Para forro normal con transicicnes y redondeados estrechos.
11 FAFSEATE R BN B,
571,59 1,0 mm 2,7mm | Fir besonders weiches oder synthetisches Futtermaterial mit Uber | 91-011 233-04/011
@ géngen und engen Rundungen.
i:i’ Far very soft ar synthetic lining material with cross-sections and
1 tight curves.
Para material de forro particularmente blando o sintético con
transiciones y redondeados estrechos.
FIF A ER N A e B
591 @ 14,0 mm 2,7mm Fir normales Futtermaterial mit Ubergéingen. 91-011 17805 7/24
For normal lining material with cross-sections.
‘ s Para material de forro normal con transiciones..
" HT LR ERH 24 H.
691 11,0 mm 27mm | Rir Lammfalifutter auch mit engen Rundungen. 91-011 388-04/001
@ For sheepskin linings, also with tight curves,
5:" Para forro de pisl da cordero también con redondeados estrechos.
1 Pttt Pl E e
591 @ 14,5 mm 87mm | Zum Beschneiden der Aufenkanten an dickem Material. 9104018805 [7/28
J For trimming outer edges of thick material.
2 Para el corte de cantos exteriores en material grueso..
125 | AFEEsis.
571 10,5 mm 25mm | Fir normales Futtermaterial mit (bergéngen. 91-119 202-04/001

W4

For normal lining material with cross-sections,
Para material de forro normal con transiciones.

KT e E XA B
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Kanten-Beschneideinrichtung {-725/04)
Edge trimmer {-725/04)

Recortador (-725/04)

ih%% (-725/04) PFAFF 571
H
§ 'g @ o § 5
8% BEE [25f (2.8 58
Bis $5s 522 |28te E
ey 2on, |Ese, |28 T2 g
28 4m EBox|EE3m |EECE FEDH
SE0R FBER|BSIR (2SS afklz
571 10,5 mm 25mm | Fir besonders waiches oder synthetisches Futtermatarial mit Uber | 91-119 202-04/011
% giingen .
For very soft and synthetic matarials with cross-sections.
5 Para material de forro particularmente blando o sintético con
transiciones.
FIF A e sl A R LA R
571 % 10,5 mm 25mm | Fir zahes Kunststoffleder. 91-119 402-05
For tough imitatien leather.
[ ="25 Para cuero pldstico comeoso.
[0 FT RN AR
B71 % 10,5 mm 25mm | Fir normales Futtsrmatsrial ohne Ubergange. 91-119 444-04/001
For normal lining material without crogs-sections,
2'5 Para material de forro normal sin transiciones.
| Jos_| FITARLENE SR B,
571 10,8 mm 25mm | Fir besonders weiches oder synthetisches Futtermaterial ohne Uber- | 91-119 444-04/011
% géngan. 80/156
For very soft and synthetic materials without cross-sections.
LS 26 Para material de forro particularmente blando o sintético sin
o2 transiciones.
HTAML PRk A R B
B71 8,5 mm 25mm | Fir normales Futtermaterial mit (bergéngen und engen Rundungen. |91-119 714-05
% For normal lining material with cross-sections and tight curves.
Para material de forro normal con transiciones y redondeados
2-5 estrechos
T s B E R B
571 8,5 mm 25mm | Fir normales Futtermaterial ohne Ubergange und engen Rundungen. | 91-118 715-06
% For normal lining material without cross-sections, with tight curves.
Para material de forro normal sin transiciones y redondeados
2.5 estrechos.
FIFAaad Em A B 0 o B,
571 10,5 mm 45mm | Zum Beschneiden von Polstermaterialien. 91-184 754-05
For trimming uphalstery materials.
o Para el corte de materiales de acolchado.
0.5 Tk .
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PresserfulB-Automatik (-910/17)
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Verriegelungseinrichtung {-911/37)

Backtacking mechanism (-911/37)
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Kabelbaum zum Oberteil
Cable tree to sewing head
Mazo de cables para el cabezal
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Tastschalter

Push-button switch PFAFF 571-911/37

Interruptor pulsador  PFAFF 574-911/37 9 0 2
AR PFAFF 591-911/37 .
Anschlu} sishs Seite 50

For connection see page 50
Para la conaxién, véase la p&g. 50
R 50K

~

91-263 271-71/895

i
5—11-174218-15

Positionsgeber

Synchronizer
Sincronizador 9
s PFAFF 574-900/83 . 03

11-130 233-15 {2x)

99-137 544-05
EX

95-774 767-05

11-330 960-15 {2x)

|
95-774 770-72/898

74-062 060-91

11-130 176-15
71-370 001-32

D

]

12-305 11515

< e Anschlult sishe Ssits 57
~ Far cannection see page 57
Para la conexidn, véase la pdg. 57
EOM 5TH

sishe Kepitel 2 Erl#uterung der Schliisselzeichen {die sanstigen Taila wie in Register 3.01 bis 4.04)

:I 580 chapter 2 langtign of key markings . {forgll gther parts sea Sectiong,3. 4.04)
From the libgBsagF FreS e Win geldeBhiig ettty LLC
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Bausatz zum Nahantrieb
Kit for sewing drive

9.04

Juego de montage para el motor de costura PFAFF 571-900/83

G E LR PFAFF 591-900/83
91-266 848-92 — @—1 1-340 283-15

iahe Seite 56

a6 paga 56 o @ 11-330280-15 95-774 77970

s 2 Y]

G | 11108 174-15 (2
A T g =
,J;f.g'::??f, % ;:’;:"f/ /,;£ - Anschiufl siaha Saita 50
@-&&g‘ﬁ'lf T ,,’;fv;’g \ r 91-266 982-75/898 For connection see page 50
’, %I// &g&,/ /gg’gg, I S Para la conexion, véaze la p&g. 50

y Sz sggggf 27 | r 91-266 876-75/690 ﬁﬂﬁiﬂ "
{4 A - ]

/ 2 2255 : 11-106 104-55 {2x
LA e 5;%;?{}55;%%’; i 1113022415 N 2
(N g 5 el
A Lo L. é;gﬁ,’,/ ~ ) P

z” ' 11-210 21315

71-120 0068-31
91-266 8563-05

91-266 981-75/898 ??

91-266 980-06
11-178 172-25

11-225 364-15

11-132 370-15
12-325 210-15

i 91-266 978-05

siehe Seite 44
see page 44
véase |a pdgina 44
Ram

{die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04) |:| sighe Kapitel 2 Erléuterung der Schliisselzeichen
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Bausatz zum Nihantrieb
Kit for sewing drive

HEWHOEY

Juego de montage para el motor de costura

9.04

PFAFF 574-900/83

91-263 43412

|
%—1 1-340 283-15

siehe Seite 68
ssopage 56 o @11-330 28315 95-774 777-70
‘?mé,a;; ;fpagma % 4;"?,:’;%5 /}%&fé\)/l
s i | &——11-108 17415 2x)
e - =, - X
/J';;::{:;?%f: ;;:;;4'/,3;5 -~ 91-266 982-75/898 ?;sgghlr?eﬂ?;]: sseeeh:asg% 50
ot e eBh o z )
,’g%;:’;;;gb/,;égégg/ | r L Zn[*a]ﬁosog%aon, véase la pag. 50
¥ -&-4,/-9/ ;g,;’gif /,/; | r-' 91-266 876-75,690 N
/4 Fig o :
/ e ) : 11-106 104-55 (2x)
)4 5552770 | | 1113022415 N
257 : ‘
[
-

11210 213@%

91-266 980-05?

|
|
| 11178 172:25
|

.
~.

™.
11-130 227-15 4x}) ™. 11-225 364-15

-~
91-266 97915

7
-

9

.
|
!
L T11-132 37015

12-325 21015

i 91-266 978-05

siche Seite 44
200 page 44
véase la pgina 44
K44

[ e G A eono e Bt ko
From the libiEsgeaE For-Sewing=ile

{die sonstigen Taila wis in Register 3.01 bis 4.04)
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Steuergerit

Control device
9 Caja de mandos PFAFF 571-725/04
. 0 5 EHlRR PFAFF 591-725/04

sishe Seite 34
see page 34
véiase la pdgina 34

Il A
-~ J’ siohe Seite 59
588 page 59
véase la pagina 58
siohe Seite 38

R59W
see page 38

véase | pagina 39

ﬁ

«
Y
\
lv/

|
| !y
Lo
Pd
|
| - ""-..l;)
\V/
g,
~
~ 3
sigha Saite 40 . .
g6 page 40 ﬂf,’> \'\ ™ I
vease lapsgina 40 g7~ =40 ~ ~, |
ey ~ ~

91-094 368-91
Bestilckts Leiterplatte DX 253
Salid state circuit board

Pleca de gircuito impraso
HHFRARRTRDR R DX 263

91-094 446-71/895

g 71-370 003-09 {3x)

54 {die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04) |:| sighe Kapitel 2 Erléuterung der Schliisselzeichen
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Antrieb

Drive PFAFF 571-900/83
Motor PFAFF 574-900/83 9 06
IR 8% PFAFF 591-900/83 .
Klasse Steuerungspaket Abbildung siehe Seite:
Class Control package llustration see page:
Clase Paquete de control llustrada véase la pagina:
LA EHIA B /RAE BT IR :
b74; 591
PicoTop PicoDrive mit P44PD-L
Best.-Nr.
r‘ Part number
alelclo N° de pedido
| | THRS
)| DI 74-086 509-91 56; 57
571; 591
BDF S2 EcoDrive mit P40ED-B
s Best.-Nr.
(FON QQ@QQOQQ @ Part number
N® de pedido
CFZJ\ @ HHE
Fa 3
S
5,. | H " 71-580 007-85 b8g; b9
siahe Kapitel 2 Erléuterung der Schliisselzeichan (dle sonstlganTelle wigin Bagwstar 3.0 bis 4.04) 55
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Steuerungspaket PicoDrive mit P44 PD-L

Control package PicoDrive with P44 PD-L
9 07 Paquete de control PicoDrive con P44 PD-L PFAFF 574-8900/83
' 518 # PicoDrive # P44 PD-L PFAFF 591-900/83

91-263 416-75/895

Anschlu siehe Seite 57

For connaction sae page 57

"~. Para la conexin, véase la pag. 57
#FEON ST

11-180 223-25 {2x)

74-086 509-91

74-064 302-91

71-520 006-03

Iﬂ--_._._:-..___\ g:\
\ \\\\\_‘ =) j
Vg ~ T v J
V8 T S /'H/
S {
4 |\ \ \\ | |
LR ol
NN
T Q}:l
: P j
Anschlul sishe Seite 57 & K\ J‘
Far connection ses page 57

Para la conexidn, véase la pig. 57

g . Foedl
3]
BUR57TH sihe Seite 52 und 53
266 page 52 and 53
véase la pégina 52 y 53
M s2f/ 53 W
56 {die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04)

Sscpiosn Toka e n hegks : ) |:| gi:ehe I:apz.relzErléut:hr.\;ggderSﬁLurs?:lieidﬂen
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Steuerungspaket PicoDrive mit P44 PD-L

Control package PicoDrive with P44 PD-L
Paquete de control PicoDrive con P44 PD-L  PFAFF 574-800/83 9 07
#EHE% PicoDrive # P44 PD-L PFAFF 591-800/83 .

Anschlu® sisha Seite 58

X1 For connection see page 56 ~—_ |
Para la conexion, véasa la pig. 58
#I10 56R
AnschluB siahe Seite 50

X5 For connaction sea pags 50 -
Para la conexidn, véase la pdg. 60
B:LR 50T
Anschluf siehs Seits 56 —

X For connection see page 58
Para la conaxidn, wéase la pég. 56

LM B8
X3 e

71-520 006-01

Anschiuf} sishe Seita 51

X7 For connection see page 51 11-462 403-55
Para la conaxian, véasa la pag. 51 {4x)
BLUR TR
X2 X
Anschlut sighe Saite 56 @
: For connettion sea page 56 =
Zur Tretplatte rd Para la conexi6n, véase la pag. 58
For the padal L~ )0 56
Para ol pedal «~
F TR
sishe Kepitel 2 Er#uterung der Schiiisselzeichen {die sanstigen Taila wie in Register 3.01 bis 4.04) 57

I:I 580 chapter 2 langtign of key markings . {forgll gther pants see Secti X 4.04)
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Steuerungspaket EcoDrive mit P40 ED-B

Control package EcoDrive with P40 ED-B
9 0 8 Paquete de control EcoDrive con P40 ED-B  PFAFF 571-800/83
' #5144 EcoDrive # P40 ED-B PFAFF 591-900/83

91-263 416-75/895

11-180 223-25 (2x)

71-590 007-77

71-680 007-72

AnschluB siehe Seite 59
For connection see page 58
Para la conaxidn, véase la pag. 59

LW B9
- /'4
71-520 00603 27 _ 2
71-590 007-85 — !
! (’Q:: S K:\j
‘ ! T~ -~ T o \-:J\r
: | 5} o ~— J
‘ [ I S /‘H’
‘ \ { S £
‘ || \ \\ \ r& r |
| A |
AT
‘ _/'l‘a Sy >u 2 } I
- ; -~ j
Anschluft sishe Seite 59 -
For connection see page 59 ‘ - K J—
Para la conexién, véasa la pag. 59 P -1 S e
00 59K s “\_,/[’
siehe Seite 52
soe page 52
vég3a la pagina 52
R52H
58 {die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04) sighe Kapitel 2 Erléuterung der Schliisselzeichen
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Steuerungspaket EcoDrive mit P40 ED-B
Control package EcoDrive with P40 ED-B
Paquete de control EcoDrive con P40 ED-B
#514¥% EcoDrive # P40 ED-B

PFAFF 571-900/83
PFAFF 591-800/83

9.08

12-499 150-45 (4x)

%o

11-190 17625 (4x) b

11-462 307-65 {2x)

99-137 196-05 {43?"’"\

11-330 205-15 4x)

71-520 006-01

Zur Tretplette -
For tha pedal
Para ol pedal
JTe

74-061 788-91—

e

siehe Seite 58
2089 page 58

véase la pégina 58
R58 T

X1
t

sishe Saite 58
see page b8

. vénse la pégina 58
it LRy

_ X3
-

X2

siehe Seite 58
see page B8
|- véasa |z pagina 58
HEBRW

X4

siehe Seite 60
=00 page 50
véase la pégina 50
.50

X5

sisheg Kapitel 2 Erdéuterung der Schliisselzeichan

BraPeRer-S ewin gl ehing

[
From the lib

{die sonstigen Taila wis in Register 3.01 bis 4.04)

ety LLC
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Fadendler

Thread lubricator PFAFF 571-725/04;-900/83;-911/37
1 0 Lubrificador del hilo  PFAFF 574-900/83:-911/37
e sl i PFAFF 591-725/04;-900/83;-911/37

14 X
11-180 223-25 (2x)——¢ e 83|6_71/898

91-164 838-75/898

12-305 144-15 (3%)
l 91-169 523-05

‘L12505171 -15
11-108 228-15

g(%/Zx)

12005 175-15 |
2x) P

i
91-165 373-05

I }
P NG TP
L\ \{n'\u i Yy
~ 1\ I& 1! | .
/’ \‘\\"'\J TI o) r
P o -
4 \‘A:'?j”?/g,j
& “¥
\\
\\
\\
~

11-130 918-15

11-130 24515—@ |

95-774 758-71/690

{die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04) sighe Kapitel 2 Erlautarung der Schliisselzeichen
ation ksy markings,

60 [for,all other sea Soctions 3.01 see chapter 2 E
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Knieliifterteile

Knee lifter parts PFAFF 571
Piezas del alzaprensatelas por rodillera PFAFF 574
B RTs PFAFF 591
(<2
|1
|1
[
[
[
|1
[
F"q sighe Seita 21
[ seepage 21
vBasa la paging 21
ENE

sighe Seite 13

|
[
1
1
1
1
[
1
| ! s8e page 13
*.'f véase la pagina 13
I
L
|
)

99-137 ‘61 1-70

o RA3E
: 22 ‘
-~ -
,/ % ///\\\
-~
Pt - S QN
- ———— -
_—— .
v 7y ~
- ~ 1,
= e
,,’ =] |
g € -
-
[ | =%
~n e
T ' O e
x | =27
-
-~ -
T : @ P
- g
-~
- | _
=X h =
S L5
S TP
e
'\.l’
;

5—91 =171 b43-06

91-171 b44-12

—— 91-171 542-91

11-330 169-15

11-039 360-15 (2x)

sishg Kapitel 2 Eréuterung der Schliisselzeichan {die sonstigen Teila wie in Register 3.01 bis 4.04)

I:I hapter 2 langtign of key markings . {for all othgr parts see Sagtions8,01 to 4.04)
From the libgBsagF FroeSewing NE@ere:se e bd_|C



Garnrollenstander

Reel stands PFAFF 571
1 2 Portacarretes PFAFF 574

i PFAFF 591

91-229 070-70/895

62 {die sonstigen Teile wie in Register 3.01 bis 4.04) sighe Kapitel 2 Erléuterung der Schliisselzeichen
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Einstellehren
Adjustment gauges
Calibres de ajuste

SREN

PFAFF 571
PFAFF 574
PFAFF 591

13

\'\
SN

Sals
61-111 600-01 \ = —

(C

s

)

7,

[
From the lib

sishe Kapitel 2 Erdéuterung der Schliiisselzeichan
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Teile zurTischplatte

Parts for table top PFAFF 571
1 4 Piezas pate el tablero PFAFF 574
BT aENEMSt PFAFF 591

91-029 450-15E2

91-029 45015022

T'J'}’ 91-025? 934-71/69022

91-029 934-71/690(22 #

{

91-029 931-75/690—@ T
13-030 341-05

3 91-029 931-75/690

13-030 34105
® 91032 717-71/893=
75
11-130 31115 (2x)—§ Pt |
12-305 17415 (20 e o @—91-229 014-75/698 (2x) [
o ]
- 2k . PR 0
& @ I 9—91-229 015-75/699 (2x) 22
Y ~ - ™~
\\\\‘!\\\\ = l ,z’, | \'l\
R ! J s
O LAY I
| n = | My
12177 10605 2x—§ _~ | | O g’f\x\i : ~.
//’i/ : | !///,:) \\\\i.\\i //\}I
’/, | i L’/ /,, |\® ,/,,,’
/’, 1 | ~7 = ~B P
/,/ | ,|,//,!,/ ,,// ,,//,
”,/ l = ///li'/ ! /,// /,,://,
< T
(\\ \\\ | /“f ,/’,,’/
L\ g w_r /// ,//
SO - s &— 91-032 087-45 (6X) [
\\ \I/ ,,/

95-774 816-75/895 [22]

%

11-462 154-55 {6x)[22

|:| sishe Kapitel 2

From the library of: Superior S
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Schmiermittel-Ubersicht

Overiew of lubricants PFAFF 571
Tabla de lubricantes PFAFF 574 1 5
EET—5 PFAFF 591
o] Mittelpunkts-Viskositat bei:| Dichte bei: Bestellnummer flir Behalter mit:
Oil Mean viscosity at: Density of: Part number for can with:
Aceite Viscosidad media a: Densidad a: Numero de pedido para recipientes con:
il R SORR R, T W5 H T A, e
1 Liter
g/cm3 1 Litro
°C mm?/s °C (g/ml) 1H
28-011 20 1-44 40 22,0 15 0,865 91-129 917-91
28-011 202-17 40 5,8 21 0,810 91-129 941-91
(Fadenschmiermittel)
(Thread lubricant)
(Lubricantes del hilo)
CHEZR MR
Fett Penetration Tropfpunkt Bestellnummer flr Behalter mit:
Grease Penetration Drip-point Part number for can with:
Grasa Penetracion Punto de goteo Numero de pedido para recipientes con:
5 HNE =) VB T, Al
mm/10 °C 0,25 kg 0,5 kg 1 kg
28-011 202-05 28-011 202-05
28-011 202-43 375-405 150 28-011 202-43
28-011 202-47 220-250 185 28-011 202-47

Reinigungsmittel
Cleansing agent
Limpiadores

T

Bestellnummer flr Behalter mit:

Part number for can with:

Numero de pedido para recipientes con:
VIS, W

240 ml

Isoprophyl-Alkohol

St A BE

95-665 735-91

65
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Bausatz Positionierantrieb { flir Maschinen ohne -900)

Kit for positioning drive { for machines without -900}) PFAFF 571
1 6 Juego de piezas para disposivo posicionador {para maquinas sin -900) PFAFF 574
EMEHMEY (BTRE -900 KAL) PFAFF 591
Bausgatz Bausatz
Kit Kit
Juego de piezas Juego de piezas
HE
95-774 946-70 {PFAFF 571;591) 95-774 947-70 (PFAFF 574)
besteht aus: abgebildet auf Seite: bestsht aus: abgebildet auf Seite:
consisting of: see page: consisting of: see page:
compuesto de: ilustrada en la pagina: compuesto de: ilustrada en la pagina:
M TFFIRRSH4AK MR ERE: AT SHERL BRERME:
95774 779-70 52 95778 77110 53
95-774 91515 18
91-266 52005 66 91-700 388-15 (2x) 19
95-774 770-72/898 51
11-330 280-15 (2x) 66 95-774 76705 51
74062 060-91 51
91-292 118-91 66 91-266 b20-06 68
11-330 280-15 (2%) 66
74086 51691 91-292 11891 66
74086 51621
74-086 516-91 74-086 516-91
besteht aus: abgebildet auf Seite: besteht aus: abgebildet auf Seite:

consisting of:
compusesto de:

TR SHAM

71-620 006-03
71-520 006-0
71-590 007-21
91-262 385-75/883
99-137 196-05 (4x]
11-330 205-15 {4
11-462 403-55 (2x)
11-190 176-25 {4x)
12-499 15045 {4x)
74-081 8251

see page:
ilustrada en la pagina:

HFRENM:
56

consisting of:
compuesto de:
B THIERAERL:

71-620 006-03
71-620 006-01
71-680 007-21
91-262 385-75/883
99-137 196-05 i4x)
11-330 205-15 {49
11-462 403-55 (2x)
11-190 176-25 (4x)
12-499 15045 (4x)
74061 8259

see page:
ilustrada en la pagina:
MR#ERA:

sighe Seite 52 und 53
sce page 62 and B3

véasa la pdgina 52 y 53
R B2AI6ITH
()
NN
T
%

AnschluB siehe Seite 57

For connagction see page 57

Para la conexidn, véase la pég. 57
BN 57T

- . ; .
- LV IALN Pl W A 4 siehe Seite 62 und 63
P AN ol ale | 11-330 280-15 (2X) sae page 52 and b3
- Pl 2y o Pt - P ! 4 véasgo la pagina 52 y 53
- ’,‘///Qf P - /\’ - = I 52 £ 63 5
~ <I . ,//j" ,/,//, /i/- ‘>’, I N
Pty o - 1 -~
<> \<\‘< ’//,, ,’,/” ,’r P/ | \\l
L RS T T - R Y4 i < h
l, ll\?"-a?\:“"y /’,/’r,/’ d | e ™
\‘-...___/f]—/ gt | Ve \
T \I’,/ | /_/ \1
| 91-266 520-05 }
L,/ L~

66
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Index (Teilenummern / Seitenzahlen)

Index {part numbers / page numbers) PFAFF 571
Index (nimeros de pieza / nimeros de pagina) PFAFF 574 1
W (FES/MS) PFAFF 591 7
Seite Seite Seite Seite
Page Page Page Page
No. Pagina No. Péagina No. Pégina No. Pagina
245 HS e iR 2 =] 2 HS
08800 8-04 40 11-130 197-15 28,30,32, | 11-18022325 13,1718, | 11-330960-15 24, 44, 51
56, 58, 60
103922515 18 1113020615 49 1118245106 35 11-330 96415 15, 16, 19,
20, 25, 29,
11-039 360-15 61 11-130 224-15 14, 19, 23, 11-187 022-156 43 31, 33, 35,
40, 43, 46, 46
11106 10455 52, 53 gg 48,52, | 11-190 178-25 57.59,66 | 11-335902-16 24
AR OEAE 98 11-130 227-15 1 g. %g %13 , | 1121004415 39 11340 28315 52,53
e ossie 40 11-130 22725 35 11-210 08116 40 1134031016 21
11-130233-15 20, 40, 51 11-210 165-16 43 11341 21716 35
11-108096-15 34
11-130 245-15 13, 60 11-210 16815 38 11341 28615 16
11-108 117-15 1-1
11-130 25415 43 11-210 16825 22,35 11341 901-15 23,29, 31,
11-108 16816 27 28, 30, 33
22, 43 11-130 284-15 13 11-210 178-15 27 11341 90215 19, 23, 24
11-108 171-16 15, 28, 30,
32 34 38, | 1113028715 20,47 49 1-21021318 52, 53, 1134190415 15
45
11-108 174-15 26, 27,29, | 113029315 20,31,35, | 1121028815 19 11-341 90515 19, 24, 29,
S 5740 36, 37, 47 31, 33, 35,
p2h T4 | 114130 311415 46, 64 122522315 43 39
50, 62, 63 11341 90615 18
11-108 174-25 3 11-130 906-15 13 11-2265 364-15 52,53
1134317615 29
11-108 177-15 34,37 38 11-130 918-15 13, 60 11-250 08425 22
1134323215 34
11-108 186-16 39, 40 11-130 94805 48 11-305 176-15 38
11343856416 39
11-108 204-15 26 1113222315 34 11-314 946-16 39
1134390115 21
11-108 21916 18 1113228616 34 1131592015 28 347 30 21 43
11-347 301-15 1,
11-108222-15 13,2743, | 1113229215 48 1131700015 47 11462 15055 5464
11108 22515 j? 1113237015 52, 53 11317 1846 48 :
11-462 30755 57,59
TORESIRETE 4 B0 n-17212725 1718 11-330085-15 28, 30, 32,
3 " BATRESE  Hedl 35 11-462 403-66 57, 69, 66
= , 11-330 166-15 16, 40
11-108 258-15 13 11-714 010-91 34
1M-173 174-25 36 11-330 16915 17 18, 29,
11-108 285-15 13 31, 33, 35, 12-005 154-15 36,, 39,
1117322525 17 15, 61
11-108 294-15 14, 36, 40, i 12-005 15425 17,18, 26,
X R - 11-330 17515 28, 40 z
E 5 12-005 175-15 34, 38, 60
M-10885216  28,30,32 | 1y ymppgos  ma,3m a0 | o0 918 47
12-005 19515 38
11-108 855-15 39 11-174 167-15 48 11-330 205-15 57 69, 66
_ ’ 11-330 217-15 1718,34, | 1202415116 49
e ® 1A 17018 2931 B 12-024 151-25 34, 40, 43
11130 089-15 18 B RAE i 11-330220-15 16 - A4,
12-024 19015 47
11-130095-15 48 11-174 218-15 51 11-330226-15 38
1202419115 21,45
113016716 34, 40 1117422415 34 TR0 0879 2
ae | 1202419125 22
11-130 173-15 15, 25, 44, | 1-178 17215 15 ——
47 48, 49 1133028315 53 ] :
11130 17615 14,23,28, | 1117817225 52,53
29, 30, 31 12-305 084-16 34
"om ag | 1117817515 29 11-330292-15 45
gf e 11-330952-15 15, 22, 24 lespposizs 9
11-180 16925 17 18, 28, : - , 22, 24,
11-130 17915 14, 28, 30, 29 30,31, 29, 31,33, | 1230511415 34, 36, 39,
32.39. 46 32,33, 35, 35, 43, 44 44, 45, 47,
38 11-330 95515 28, 30, 32, 48, 49
11-130 191-15 49 11-180 175-25 33 A0 12-305 115-15 B1
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12-305 144-15 ‘15% 34,43, | 12.640 08055 34 1401255101 38 7037450002 38
12305 144-25 35 12-640 130-55 ;7, 1 g, 22 14012 55501  29,35,39, | 7112000831 52, 53
- 48
12-305 174-15 26,33,38, | 1264015055  15,18,21, | 14016 080-01 19 71-130 001-11 34, 38
64 28, 33, 34,
12315070-15 39 Ty 14016 100-01 29,3133, | 7116000214 45
34, 35, 38
12.315090-25 17,18 12:640170:55  34,39,44 | 11 ;g120m 39 7117000224 47 48, 49
1231511015 45 128018060 8 14016 15191 19 7117000230 43
12-640 20055 20
12315 14025 40 1401861491 25,44 71-370001-32 27 50, 51
12-840 21055 14, 46
12316 17016 31, 35, 36, 1401862491 25 71-370001-33 34
37 12-664 29045 14,46
12318110-15 38 14018 64491 19 71-370001-35 40
12-664 35045 29, 35, 48
12325 21016 52, 53 BBt gg- %1 g | 1421502533 34,39 71-370002-23 38
1233515115 15 e 1421602833 28 71-370 00309 54
12-360 D64-05 20 12-710 906-12 a7 14-215 031-23 28, 30, 32 71-5620 00218 40
12-360 173-05 28 13-030 272-05 26 14-215 070-33 34 71-520 006-01 b7, 69, 66
12-360 18105 31,33 13-03031005 21 1421510623 28 71-520 006-03 58, 58, 66
12-490 15045 38 57 59, | 1303034105 &4 1421512443 16,20.23 | 7159000721 5759, 66
I 1303041905 46 1421520233 29,31, 33 | 7150000771 58
GRS 55 13-033091-05 17 14218 030-01 34 1500 007.72 58
EHEATAE  Ea 13-033 10305 18 14602 901-01 22 T
et us BB 13-033108-05 17,18 14660 256106 24 JiE W
13-033190-05  28,30,32 | 1475690101 14,46
1251737045 29, 31, 33 7406178891 89
— fllﬁ- 63 5 13-033 196-05 34 15-120 013-05 43 AT —
13-033 19905 46
1261025045 16 1512090205  28,30,32 | 400008001 51,66
13-033 20205 46 !
12-610 25045 21 e 18 74-064 30291 58
1303324405 33
TG0 d0e0n  in2 7408650991 55,56
1281028045 23 13-033 32205 40 ‘
16409 99205 53 4-086 516-9 66
1261029045  24.34.46 | 15033 380.05 34 Henen-516-g]
1261032045 28 s 15 2510180149 272830, | 9100039005 28,30, 32
1261034045 31,33 Ty 2653630189 €0 91-000 92815 28,30, 32
1261037045 20, 47 13050 05505 24 260 20148 65 9100206505 17 18
12610 38045  3-13 13.052 187-15 46 26011 20205 .69 91-002 26225 1718
12614 41045 38 1305219315 28 280 202-1¢  Fd 9100311305 38
12-618 15045 26 13.052 217-15 47 2801120243 65 91004 00505 3-5
12618 17045 34 1306825305 45 2801120247 €5 91-010 166-05 28, 30, 32
12-618 19045 22 13-070 10305 29, 31 61-111 600-01 63 91-010 18305 1718
12-618 21045 34,38 13-250 09725 38 61-111 60035 63 91-010 21606 1718
12624 35045 38 13-250 23825 39 81-111 63948 €3 91-010 93706 1718
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91-011 185-04/001 41 91056 19225 1718 91-118 13791 25 91-119 116-91 29, 35
91-011 185-04/002 41 91-056 183-25 17,18 91-118 196-12 3-4 91-119 121-12 25
91-011 165-04/003 41 91-056 57891 22 91-118308-05  28,30,32 | 91-119133-80 29, 31,33
91-011 165-04/004 41 91-056 760-05 1718 91-118 430-25 17 91-119 150-91 14
91-011 165-04/011 41 91-056 894-16 40 91-118504-92 186,20 91-119169-06 14, 46
91-011 165-04/012 41 91-056 895-15 40 91-118 518-05 16 91-118 162-11 14, 23, 48
91-011 185-04/013 41 91-056 896-15 40 91-11852005 18 91-119 163-12 14, 23, 48
91-011 165-04/014 41 91-056 897-16 40 91-118521-16 18 91-119 164-12 14, 23, 46
91-011 186-04/001 41 91-056 898-15 40 91-11853092 15 91-119 165-15 15
91-011 186-04/002 41 91056 899-05 40 91-11853505 21 91-119 174-01 38
91-011 166-04/003 41 91056 900-05 40 91-11853905 15 91-119 177-15 38
91-011 166-04/004 41 91-056 902-15 40 91-118653-05 17 91917891 39
9101117805 41 91056 90305 40 9111856891 21 9111917805 39
91-011 233-04/001 41 9105690405 40 91-118570:92 19 dEiRaets. 33
91-119185-92 39
91-011 233-04/011 41 91-056 906-15 40 91-11859605 16
91-11918605 39
91-011 388-04/001 41 91-088 079-72/895 15 91-118600-91 18, 20, 23
9111918705 39
91-011 39105 13 91-089 335-72/89361 91-118610-02 20, 947
91-11918815 39
91-017 37815 34,39 91087 752-05 45 91-118 68305 22
1-119 189-71/951
91-020359-16 49 91094 36891 54 91-118722-12 25 AIFIBR AR
91-119 190-71/951 39
91-020 490-15 21, 47 91-094 446-71/89554 91-118 89392 23
91-119 19321 39
9102104105 39 91-004 48391 34, 38 91-119 01405 18
91-119 19615 39
91021 123-05 45,49 91-100 20516 28,30,32 | 91-119 015-15 16
91-11919805 39
91-022 108-06 21 91-100211-15 39 91-119 01605 15
91-11919912 39
910258705 16 91-100281-25  3-10 91-118901905 15
91-119 200-75/895 40
4 91-100 29625 36, 37 91-119 026-25 22
91-028 03625 43 91-119 201-71/895 38
91-029450-15 64 91-100331-15 21 91-119 042-91 20 i iie i, 4
91-029 931-75/690 64 91-100 35505 16 91-11908406 23 91-119 202-04/011 42
91-029 934-71/69064 91-100381-16 29,3548 | 9111908505  14,23,46 | 9111921405 39
91-032 08745 64 91-100 383-15 39 91-119 087-06 14, 23, 34 91-119 218-71/895 36
48
91-032 717-71/893 64 91101 92115 26 91-119103-05  29,31,33 | 91-119 26997 25
91-040 18805 41 91-105 447-25 17 318 91-11910792  29,31,33 | 91-119390:05 29
91-046 14005 34 91-107 26505 34 91-11910990 29 91-119402-05 42
91-050896-16 40 91-113 02392 18 91-119 111-05 29,35,48 | 91-119 403-75/895 38
91-05092905 40 91-113 027-15 18 91-119 112-01 20, 35,48 | 91-119 444-04/001 42
91-054 876-15 15 91-118105-06 15 91-119 115-01 29,35, 48 | 91-119 444-04/011 42
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9111949315 39 9111971406 42 9112500805 29 9116541901 28
91-119 484-92 28 91-119715-05 42 911256 009-06 29 91-165 43792 45
91-119 496-12 40 9111972305 35 91-129 917-91 65 91-165439-15 45
91-119 502-91 14 91-119724-05 35 91-129 94191 65 9116544790 35
91-119 503-056 14 91-11972505 35 91-141 23105 46 91-166 279-11 45
91-119 508-01 14, 46 91-118 763-05 16 91-141 428-15 13 91-166 339-91 45
91-119 507-91 14, 48 91-119869-05 29,3548 | 91-158 11406 40 91-166 551-91 24
91-119 509-11 20 91-119 886-05 14, 46 91-156 262-91 40 91-166 552-02 24
91-119 510-05 20 81-118 917-91 34 91-162 526-05 24 91-166 553-05 24
91119532056 35 91-119 91812 34 91-184 (N5-75/895 35 91-166 65406 24
91-119533-06 35 91-119 91891 34 91-164 037-91 21 91-166 555-92 24

91-119 534-05 35

91-119 922-91 34

91-164 092-05 34

91-168 184-71/698 17, 18

91-119 535692 35 91-119 823-05 34 91-184 128-75/895 31 91-168 351-05 29,35
91-119 546-05 35 91-119 924-75/895 34 §1-164 182-75/895 29 91-168 480-15 19
91-119 565-05 34 91-119 925-75/8956 34 91-164 183-75/885 29 91-169 36705 27
91-119 666-0b 34 91-119 926-15 34 91-164 364-16 19 91-168 5623-16 60
91-119 570-15 34 91-118 927-71/951 34 91-164 624-92 20, 47 91-170 286-05 38
91-119 573-25 34 91-119 928-75/951 34 91-164 628-05 48 91-170 811-92 44

91-119 576-16 34
91-119 578-12 34
91-119 680-0b 34
91-119 58192 34

91-119 929-05 34
91-118 930-05 34
91-119 931-01 34
91-119 932-05 34

91-164 630-91 46
91-164 633-92 46
91-184 636-0b 35
91-164 754-05 42

91-170 913-75/883 19

91-171 049-06

91171 17612

22

24

91-171 412-71/883 13 - 1

91-119 582-05 34 91-119 933-0b 34 91-164 826-75/68013 91171 542-91 45, 61
91-119 bB7-92 34 91-119 934-12 34 91-164 B27-75/69013 91-171 843-05 45, 61
91-119 588-15 34 91-119 93605 34 91-164 828-75/69013 91-171 544-12 45, 81
91-119 589-04/004 34 91-119 937-71/895 33 91-164 836-71/89860 91-173 025-05 16
91-119 £90-06 34 91-119 938-71/895 33 91-164 B38-75/898 60 91-173 505-05 26
91-119 5986-11 34 91-119 950-05 29, 31,33 91-165 344-15 37 91-174 87905 22
91-119 605-25 33 91-119 957-05 29 91-185 357-15 26 91175 004-91 3

91-119 607-15 33

91-119 95805 29

91-1656 368-11 26

91-175 017-71/895 34

91-119 670-11 35 91-119 95905 29, 35, 48 81-1656 365-06 26 91-175 102-81 34
91-119 671-05 33 91-119 960-05 29, 35, 48 91-165 373-06 60 91-175 103-15 3
91-119 68191 14 91-119 961-05 14, 46 91-165 384-05 60 91-175 104-12 34
91-119 697-06 39 91-119 962-05 14, 46 91-185 408-15 13 91-175 105-05 3

91-119 705-05 19 91-122 71805 29 91-165 417-01 29, 31,33 91-175 10605 34
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91-175 112-71/895 34 91-176 32615 18 91-263 156-05 43 9126328205 28
9117511390 35 9117632725 18 91-263 158-91 44 9126328405 29,31
91-175 116-71/895 38 9117633716 17 91263 160-15 44 91-263 295-71/895 31
91-175117-05 38 91-176373-21 1718 9126316116 44 91-263 296-71/89531
9117511815 38 9117637725 18 9126316215 44 91-263 300-71/89529
91-175 166-75/961 39 9117637805 1718 9126316315 44 91-263308-91 29, 31
91-175 167-75/951 39 91-176 43805 28, 30 91-263 16415 43 91-263309-25 29,31
91-175 16812 39 91176 46205 18 9126316505 44 91-283 31005 28, 30, 32
91-175 16915 39 91176 48405 1718 91-263 167-75/B95 31 91-263 318-71/89631
9117517012 39 91-177 00605 46 91-263 168-75/895 29 91-283 320-71/89531
9117517106 39 9117773305 46 91-263 169-75/895 29 91-263 322-71/89534
9117517505 39 91186 620-16 61 91-263 183-75/885 33 9126332905 44
9117522415 38 91-229 014-75/699 64 91-263 184-75/895 38 91-283332-92  29,31,33
9117528301  28,30,32 | 91-229 015-75/699 64 91-263 185-75/895 35 91-263333-92 31,33
9117631006  29,31,33 | 91-229 070-70/89562 91-263 190-04/001 37 91-263354-92 29
9117531105 28 9126219582 19 91-263 190-04/00237 9126335915 43
91-175312-05 28 91-262 329-75/89313 91-263 193-75/895 31 91-263390-06 28, 31, 33
9117531305 29,31,33 | 91.262 385-75/89357, 59, 66 | 91-263 194-75/89513 91-263 401-71/620 17
9117531405 28 91-263 004-71/89326 91-263 195-75/895 13 91-263 402-71/69018
9117631805  29,31,33 | 9126308515 48 9126319892 15 91-263 416-75/895 56, 58
91-175325-05 30, 32 91263 09415 13 91263 20101 27 9126342391 44
9117532892 21,33 9126309591 48 9126320505  28,30,32 | 9126342705 28,30, 32
91175 339-71/B95 33 9126309791 48 9126320605  28,30,32 | 91-26343391 14
9117535591 15 91-263 10791 14 91-263 218-71/895 35 91-263 43412 53
917538601 15 91-263 11390 29 91-263 220-71/89535 91-263482-90 35
91175358056 21 9126312011 189 91-263 236-71/89539 91-263489-91 28, 30, 32
91-17559791 39 91-263 13892  28,30,32 | 91-26324291 43 91-263490-91 28,30, 32
9117559815 39 9126314292  28,30,32 | 9126324315 43 91-263 49591 28,30, 32
91-176 69906 39 91-263 14391 29, 31 91-263 244-01 43 91-263 70791 43
91-17560015 39 91-263 144-25 28, 31 81-263 24891 19 91-264 357-05 22
91-175 690-05 28, 30, 32 91-263 14525 29, 31 91-263 252-75/895 33 91-264 358-05 22
91-176 302-05 16 91-283 148-06 29 91-263 253-75/89533 21-266 114-15 13
9117631505 16 91-263 14705 31,33 91-263 271-71/895 51 91-266 41125 1718
9117632105 18 91-263 14805 44 91-263 27691  28,30,32 | 91-266414-05 1718
91176324256 1718 91-263 15515 43 91-263281-15 27 91-266 415-71/698 17
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91-266 44391 17 95-774 466-91 22 9577479505 48 85-774 91415 19
91-266 445-91 18 95774 732-91 45 95774 801-91 20 95-774 915-15 19, €6
91-266 447-71/698 18 96774 734-05 46 95-774 805-91 19 95-774 917-15 48
91-266 52092  25,44,686 | 957473505 45 95-774 BO6-91 19 95-774 918-75/895 31
91-266 757-05 43 95774 738-91 48 95-774 810-05 24 9577493326 29, 31
91-266 848-92 52 95-774 738-92 48 26774 811-06 24 95-774 939-75/895 29
91-266 853-05 52,53 95-774 74212 46 95774 81205 26 95-774 940-76/895 33
91-266 876-75/680 52, 53 95-774 74312 48 95-774 813-75/898 26 95-774 941-71/895 33
91-266 978-05 52,563 95-774 744-90 48 95-774 816-75/890 64 95-774 944-25 33
91-266 979-15 52, 53 95774 745-91 48 95774 817-92 23 95-774 946-71/896 34
91-266 98005 52, 53 96-774 746-12 45 95774 822-01 16 9577494670 66
91-266 981-75/898 52, 53 95-774 748-15 47 95-774 823-91 16 9577494780 66
91-266 982-75/89852, 53 95774 749-15 43 95774 82591 16 95-774 94891 35
9128017826 1718 95-774 750-92 47 95774 8270 15 95-774 950-76/951 40
91-291 133-91 43 95774 754-05 49 9577482825 17 95-774 951-75/895 33
91-292 118-91 66 9577475690 48 9577482905 38,37 96-700333-15 31,33
91-292 330-91 50 9b-774 768-71/690 60 a6-774 83006 36, 37 99-133 283-15 16, 20, 23
91-292 33191 50 95-774 761-15 48 95-774 83305 28, 30, 32 99.135 001-95 27
91-292 33291 50 96774 76205 48 9577485305  28,30,32 | ggq3583405 27
91-292 387-91 50 95774 76305 48 95-774854-05  28,30,32 | g9 437 00105 13
91-700 017-15 16 95774 764-91 48 9577485505  28.30,32 | gg.noqmias 22
5 95774 76605 48 774 2 2
91-700 03415 38 95-774 856-05 8, 30, 3 99.137 19605 57 59, 66
91-700 08715 39 95774 76605 48 95774 85705 28,30, 32
99-137 50815 28, 30, 32
91-700 324056 15 9577476705 51,66 95774 86505 16
99-137 50915 28, 30, 32
91-700 363-15 36 95774 76815 48 9577486825 29,31
99-137 54405 51
91-700388-15 19,66 95-774 770-72/898 51, 66 95-774 870-91 25
99-137 611-70 61
91-700 651016 34, 39 95774 772-91 43 95774 871-91 25
99137 61405 48
91-700 689-15 28, 34, 39 95-774 776-71/690 71 a6-774 880-15 28, 30, 32
99-137 61505 47
91-700 785-15 35 95-774 77770 53 95-774 884-91 28, 30, 32
9170099615 22 9577477970 52, 66 95-774 §86-71/895 31 99137 616:05 48
91-701 344-15 18 95-774 78105 29, 31 95-774 891-71/895 29
91-701 344-25 34 85-774 788-05 45 a6-774 898-91 29, 3
91-701 522-25 17 95774 789-05  2B,30,32 | 95774 901-75/895 31
95665 73591 65 95774 790-91 47 95-774 912-71/895 31
95-774 464-25 22 85-774 794-91 48 a5.774 913-16 19
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N&hwerkzeuge*
Gauge parts
Organos de costura

$HUTH PFAFF 571

18.01

571-725/04-800/83
571-725/04-940/02

Arbeitsgang ;
Operation |/ O
Opéracion I/
il /
1
3
o—2
U P 4
(571-725/04-900/83) {571-725/04-940/02)
Pa¥
&9
5—% 10
N 5 f& &3
6
12
& A1z
&8
11
7
| e E5 | gEgq @ .| & 53 | Zto g
4 | B gea | 258 8 g |8 g®d | 858 8
$28 | 25 | 528 |SEsE 255 385 |2, | g28 | 2EcR £9%,
i55% | BEay 528w | SE8 Sidy SEsT | Bzag | EEBe| sep Qt‘f’%
S8 | 2388 | 555% | §ESR 2Lt B2y | 238% | 555% | {3 Sy
1-4 95-774 80291 7 g1-150 954-25
1 95-77 80305 8 91-100 29625
2 11108 093-15 B 45 1,2 | 91150 957-93/001
3 91-173 664-15 9-1 R 45 1,5 | 91150 957-93/004
4 91175 093-05 Be 45 26 | 91150957-93/008
B* 45 1,2 | 91-150 953-93/001 9 11210 038-15
5.7 B* 45 1.5 91-150 953-23/003 B¢ 45 1,2 91-150 338-04/0M
B* 45 2,0 | 91150 95393/006 10 B 45 1,6 | 91150 338-04/004
B* 4,5 25 | 91-15095383/007 B 45 26 | 91150 33804/008
5 11174 086-15 1 91-150 858-25
B* 45 1,2 | 91-150 336-04/001 12 91-100 29625
. B* 45 1,5 | 91-150 336-04/002
B* 45 2,0 | 91150 336-04/006
B* 45 25 | 91-150336-04/007

I:I #* siehe Kapitel 2 Erlauturung der Schllisselzeichen
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Nahwerkzeuge*

Gauge parts
1 8 Organos de costura
0 02 SOTH PFAFF 574
574
574-900/83
Zum Herstellen von Zier- und For sewing fancy seams and Para ejecutar costuras de adorno  F T8I HrsR 40 B e s 44
Befestigungsnahten. assembly seams. y de fijacién.
-
(B)
AN
11
? j 8 1
? 12 1 0@ Q/
13 f ?
9 g
(574) {574-900/83)
N\ AN
14—€ 18—8 18
N@— 14 N/
17 16 2 20
) AP
U»\ (llu: r ? | &.\T ?
£ 17 L h Al
I‘k\\ | I rL\L A
sighe Saite 37(Lﬁ i P e
i sishe Seita 37
see page 37 s8@ page 37
véase la pagina 27 véase la pégina 37
B3R Ry E
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Nahwerkzeuge4

Gauge parts
Organos de costura 1 8 0 2
®HTH PFAFF 574 L]
0n w3
2 2
2 Bo 2 | QB2
. B 3 | 288 . T % | Bs8g
=] h= o n e =] = o nd
% |2 g |8 |E3 |2 8 |..e | &3
2 15 | a0 |z |98 o |85 |5 | .zt |2EE |16
g | §¢ | 822 | fag, | BES . B Se | 59 |285 | Edsw| BE3 B
=8 EE E88 SaQ ﬁms Zonﬂp =a £ 525 "Bo2 ggg Zonnlb
58 | B: |5Eowm|B3Ec|gBEE| 3t %8 | §; || ®3cE|Esen| 3ts
1] _a T = Q. 2E g oW @ ==
£ = | B38| 228% E-&gt .E&iﬁ £z 8 | 553s | 2282 | 2 ga—. &d‘fz%
1 91-263 41905 EN3G* 38 24-28 32 91-150 927-24/004
2-3 o1-118 19812 15 oVl 38 18,20 2.8 91-150 917-24/001
3 11174 17315 o\l g 38 22,24 28 91-150 §17-24/002
BN3E* 3.6 32 91-164 726-93/003 BN3S* 38 1.2-1.6 32 91-150 925-24/001
4-5
ey clog 36 28 91-164 726-93/002 BN3G* 38 1,6-20 32 91-150 925-24/002
5 91-165 344-15 BN3g* 36 20-24 32 81-150 925-24/003
8
L] 11-108 171-15 BNS,B’ 38 24-28 3,2 M-150 926-24/004
7 91-149 24891 g 38 1,8-2,0 2.8 91-150 967-24/001
BN3g* 36 1,2 32 91-175 026-13/003 onag® 38 20-24 28 91-150 967-24/002
8-11 | BN3S* 36 14 32 91-175 028-13/004 17 91-100 296-25
BN3G* 36 1.6 32 91-175 02813/005 BN3S* 38 1,2-1.8 32 91-150 837-83/001
8 11108 090-15 BN3G* 38 1,6-20 32 91-150 937-83/002
9 12-315 0BO-15 BN3g* 36 2,0-24 32 91-150 937-93/003
18-20
BN3.6* 36 1,2 32 91-048 653-14/008 BNag* 38 24-28 32 91-150 937-83/004
10 ENBE* 3.6 14 32 91-049 653-14/009 gt 38 1,8-2,0 2.8 91-150 914-33/001
BN3g* 3,6 18 32 91-049 653-14/010 cnagt 3.8 20-24 2,8 91-150 914-83/002
n 91-263 706-15 18 91-165 344-16
12 12-305 11415 BN3S* 38 1,2-1,8 3,2 91-150 927-24/001
13 111108 171-15 BN3E* 36 1,6-2,0 3.2 91-150 927-24/002
BNB3E* 36 1.2-16 32 91-150 926-93/001 BN35* 36 20-24 32 91-160 927-24/003
9
BN3E* 36 1,6-20 32 91-150 926-93/002 BNag* 38 24-28 3.2 91-150 927-24/004
ENBE* 36 2,0-24 32 91-150 826-93/003 cnag* 38 18,20 28 91150 917-24/001
14-18
BN3E* 3,6 24-28 3,2 91-150 926-93/004 gt 3.8 22,24 28 91-150 917-24/002
foclng 3.6 1,8-2,0 2.8 91-150 966-93/001 BN3E* 38 1,2-1,6 32 91-150 938-24/001
o i 3,6 20-24 2.8 91-150 968-33/002 BN3E* 36 1,6-2,0 32 91-150 938-24/002
4 91-165 344-15 EN3E* 3.6 20-24 3,2 91-150 838-24/003
20
BN3E* 36 1,2-1,8 32 91150 927-24/001 BN3g* 38 24-28 32 91150 938-24/004
15 BN3E* 36 1,6-20 32 91-150 927-24/002 CNag* 38 1,8-2,0 28 91-150 915-24/001
ENBE* 36 20-24 32 91-150 827-24/013 o <] 38 2,0-24 28 91-150 915-24/002
21 91-100 296-25
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Nihwerkzeuge*
Gauge parts

1 8 Organos de costura
-03 #9TR PFAFF 591

591-725/04-900/83
591-725/04-940/02

Arheitsgang /

Operation W, -
Opéracion 'v
IR

(591-725/04-900/83)

FaN
5 —%
&—=5
R
8
@ g § ] |7 11
©—8
3 oS58 g oE2
; 2 ™ %g_ g g § ﬁ & g o %‘:g g gg °

s58 |2, |gis |\ DFE)  sof, p28 |2, 288 | BEeE|  sof,
5E8w | 5Egw | 580w | SE5 By wESw | G8cw | oBBw | SE5 SE8e
L2zth | I35k | 5536 | GE2B [Ldid-d PEZ | I35% | 85 3F | BEER REzZW
1-4 95-774 802-91 B* 4.5 25 91-150 336-04/007
1 95-774 80305 5 c* 4.5 1,5 | 91-150 A7-04/002
2 11-108 083-15 c* 4.5 20 91-150 747-04/001
3 91-173 864-15 c* 4.5 25 91-160 747-04/003

4 91-175 09905 B* 4.5 91-180 956-25

B* 45 1.2 | 91150 955-93/.00 ’ c* 4,5 91-150 96126

B* 45 1.5 91-150 955-83/003 8 91-100 296-25
B* 4,5 2.0 21-160 956-83/006 9-11 B* 4.5 1.2 91-160 786-83/004
5-7 B* 4.5 25 91-150 955-83/007 B* 4.5 1,5 91-150 786-83/002

c* 45 1.5 91-150 960-83/002 9 11-108 008-25
c* 4,5 2,0 91-150 260-8300 10 B* 4.5 1.2 91-150 788-04/004
c* 4,5 2,5 91-150 960-83/003 B* 4,5 1.5 91-150 788-04/002

5 11-174 086-15 1 91-150 787-25

B* 4.5 1.2 91-150 336-04/001 12 11-210 168-25

6 B* 45 1.5 91-150 336-04/003
B* 4,5 2,0 81-150 336-04/006
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Nahwerkzeuge

Gauge parts
Organos de costura 1 8
HaTHE PFAFF 591 n 03
591-900/83
591-940/02
Zum Herstallen von Zier- und For sewing fancy seams and Para ejecutar costuras de adorno  JH- T @2k 4 F0 [T iz 4k 4%
Befestigungsnéhten. assembly seams. y de fijacion.
-
1
3
i
J .
(591-800/83) (591-940/02)
N
3 3
- —E
[+ =1 o o £ 5 @
] £ Do @ € 0 DD
; 8 15 LB ; s B g
558 | B, | gt 595y 558 | S5 | 508 5%y
sED | BBaw | S25w Etvﬁ sETP | BEaN | B2w Sebg
2k | I=cm | FESE L= 2z | =20 | ABSF oy
1-4 95-774 802-91 7 11-172 085-25
1 95-774 80305 8 91-150 861-05
2 11-108 023-15 9 91-150 946-25
3 91-173 664-15 10 11-210 168-25
4 91-175 09905 » B* 4,5 91-150 913-24/01
5.9 B* 4,5 91-150 945-93/002 CN7T* 70 91-150 913-24/002
c* 4,5 91-150 945-93/003 12 11-210 168-25
b 11-108 006-16
6 B* 4.5 91-150 868-24/002
c* 4,5 91-150 868-24/003
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PFAFF.
Industrial

Europdische Union PFAFF Industriesysteme
Wachstum durch Innovation — EFRE und Maschinen AG

Hans-Geiger-Str. 12 - 1G Nord
D-67661 Kaiserslautern

Telefon: +49-6301 3205 0
Telefax; +49-6301 3205 1386
E-mail:  info@pfaff-industrial.com

Hotlines:
Technischer Sarvica/ Technical servica: +49-175 2243-101

N#htechnik-Fachberatung / Application consultance: +49-175 2243-102
Ersatzteile-Hotline / Spare-parts hotline: +49-175 2243-103

Gadruckt in der BRD / Printed in Germany / Impeimé en la R.FA. / Imprezo en la A.FA

From the library of: Superior Sewing Machine & Supply LLC

& PFAFF Industriesystermna und Maschinen AG 2009, PFAFF ia the exclusive trademark of VSM Group AB.PFAFF Industriaaysterne und Maschinen AG is an autherized licenses of the PFAFF tradamark.





